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36. ЬТР Լ ԴԱՐՁԱՎ ՛Լ 

Այենքիս Հա յանի էք որ Ե դարում Հայերը ունեին երկու, տեսակ |« 
մեկը Նուրբ լ , որ արտասանվում էր լեզվի ծայրով, ինչպես է այսօրվա սեր 
լ ձայնը, և երկրորդ՝ Հասա կամ թ անձր լ , որ արտասանվում էր լեզվի 
Հետևի մասովI Այսպիսի Հնչյուն ունեին նաև լատինները, ունին լեՀերը և 
ինքս էլ Լսել եմ Պոլսի Հունաց արդի արտ ասան ու թ յան մե£ւ Այսպիսի | 
ձայնը Հին Հայերը գրում էին 1{ տառով, որ ապա ավելի թանձրանալով, 
դարձավ արդի կոկորդական ղ և սրանով ստացանք այնպիսի աններդաշնակ 
բառեր, ինչպես են խաղաղ, juoilJQq, ՈԼ1]եւ] և աjjiit Արանք նախապես Հնչվում 
էին իւսւլալ, խսւյոլ, ուլել և այլնւ 

րնականաբաբ կային այս ձայների գործածության որոշ պայմաններ• 
այսպես բա ռա սկզբում ամենամեծ մասամբ լինում էր լ և ոչ թե ղ: Այս ղ 
ձայնով սկսոդ րաոերը օտար են* ինչ* Ijblj^euw^, JeCja, ղենջակ <Հ Հուն. 
XivTlOV, լա. l i n t e u m և այլն, մյուսներր դեռ մեկնված չեն. ինչ. ղօղիլ, ղօ-
rjLuПջհլ: Եթե ղ ձայնը ընկներ րաոի սկիդբը» իսկույն սաանում էր ե կամ 
ա Հենարանը• ինչ, եղբայր, աղբյուր և այլԱ։ 

Pաո ամիկում, երկու ձայների մի£և կարոդ էր գտնվել թե | ե թե դ* 
բայց բաղաձայնից աոա£ լինում էր մ իշա ղ և ոչ լ: Այս ձայնական օրեն-
քը գտավ Mdllet Հայագետըո 

Բառավերջում ունինք ձայնավորից Հետո թե լ և թե ղ. ինչ, գոլ Ա 
qnq. pvjg Յ ֊ Ի յ /՝ես1Ո լինում է յիշտ լ. ինչ. այլ, փայլ, քայլ, նշոյլ են՛ 
Եթե որևէ պատճաւ/ով այս J ձայնի վերանար, | դաոնում էր ղ» ինչ• U1JJ — 
աղաւաղել, նշոյլ — նշուլել, յոյլ—յսղալ, փայլ—փաղփաղիլ, թոյլ-թսւլուլ և 
ա յլնէ 

Նկատել եմ որ րաո ավեր 9 ում եթե լ գտնվի րադաձայնից Հետո, կդ առ* 
նա ւլ, այսպես ունինք թե բնիկ Հայ և թե օտար բառերից1 աստղ, արկղ, 
կոնղ, նույն իսկ Պրոկղ, Հերւսկղ: 

իյ նպատակը չէ խոսել Հ՛՛ի և ղ* /» ձայնական օրենքների մասին. այս 
մի քանի կետերը Հիշեցի} մի քիչ Հետո օգտագործելու Հա մարէ 

Որոշելու Համար թե երբ լ դարձավ ղ» մենք ունինք երկու միֆոց. 
աոաջին* այսօրվա բոլոր Հայ բարբառների արտասանությունը ե երկրորգ ՝ 
լ ձայնի տաոադարձությունըէ 

Այսօրվա Հայությունը ամբոզիւթյամբ, ամենաՀե ոավոր Ամերիկայի 
Հարավային ծայրից (Պատագոնիա) մինչև Աուչավա, ուր սկսում են Հայ 
բարբառներըք և Աոլչավա^ից մինչև Զավա, ուր վերծանում են Հայ բար՛-
բառները, ամեն տեղ I) բաղաձայնը Հնչում են Հ։ Այսպիսի ընդՀանուր 
Համատարած օրենք չէր կարող առաջանալ Հայության մե£, արտագաղթից 
Տեղեկագիր 3—Տ 



34 Հր, Աճաոյան 

Հետո, աւատի Ц ձայնի կոկորդական у Հնչումը արդեն ձևացած է եղել Հա֊ 

յութ յան մեֆ նա իւ քան կ Ի լիկի այի դաղթականությունը (1080 թ.) և նախ 

քան Րագրատունյաց պետության կործանումը և Անիի գաղթը (1046 թ.) 

—ԺԱ դար։ 

Թե ԺԱ դարում արդեն լ դարձել էր Ц, Հաստատվում է Ա ղ ս ա ր թ տ ն 

անվան տառադարձությամբ» Աղսարթան անունը վրացերեն գրվում է ճըշ-

տիվ Ա ւ լ օ ա ր թ ա ն , պարսկերեն A x s a t a n . Հայերեն գրված է միշտ ղ ֊ ո վ ։ Աոա-

ջին անձը՝ որ կրում է այս անունը, Գավիթ ԱնՀողինի թոռն է, Աղսար-

թան, որին որդեգրեց Կախեթի Կյուրիկե Գ թագավորը (\ 1029). Հիշում է 

նրան Օրբելյանի ժամանակագրությունը (էֆ 15) և մեռած է դնում 1079 թ.9 

Մյուս Աղսարթանները* թվով Հինգք Ժր դ՛՛՛րից ևն. ոմանք նույն իսկ գըր֊ 

ված են ]ս*ով (այսպես Վարդան պատ մ ի չ՝ գլուխ ՋԵ), 

Այն ենթադրությունը, թե ԺԱ դարում ц արդեն դարձել էր Հ, խախար-

վում է երկու եվրոպական անունների տառադարձությամբ կիլիկյան 2Ր$.ա" 

նումւ Արանք են Ըոնաւլտ, Ռընաւրո < R e n a l d և Պսպտին, ^TIuiqumjG^Bal-
d u l n t B a l d O U l n . թերևս գտնվին նաև մի քանի ուրիշ ձևեր էլ։ (Արանց 

մասին տես K a r s t . К Ш к . a r m . 38)ւ 
Պետք է որոշել թե սրանց մեֆ ւլա կարդացվում էր Id թ& ՀՃ. առա-

ֆին դեպքում քանդվում է մեր ստացած այն օրենքը, թե ԺԱ դարում ւլ 

դարձել էր у ( Պ ա ւ լ տ ի ն անունը կրում են նաև մի քանի Հայ անձինք, 

որոնցից Հնագույնն է Պ ս պ ս փ ն , պարոն և տեր Ընկուզուտի, ներկա եղավ 

Լևոն /•• ի թագադրության Հանդեսինք 1199 թ •)* Երկրորդ դեպքում այ-

լանդակ է եվրոպական Id ձևի դեմ դնել Հյ. yd' /*«/յց թե այս դեպքում ւլսւ 

Հնչվում էր իրոք yd, ամեն կասկածից դուրս է, ինչպես ցույց է տալիս 

մ ա ր ա ջ ա խ տ j r c s c h a l t բառը։ Այստեղ ոչ թե միայն Հձ, այլ նույն իսկ 

տեսնում ենք Xt (վերջաձայն խուլ ի մոտ I] թավացած յ$ 

Րնչպ1ւս դուրս գալ այս երկընտրանքիցւ KaTSt* ը այս մասին ոչինչ չի 

ասում և պարզապես ընդունում է *fd Հնչում ը։ 

Իմ ուսուցիչը* Հայագետ Mcillet, իր մի մասնավոր խոսակցության 

ժամանակէ Հայտնեց ինձ այն միտքր, թե Հին ֆրանսերենում a i ձայնառ 

խումբը արդի О ձայնավորին անցնելուց առաք1 անցել Է միֆին աստի• 

ճանից. դրա Համար Էլ ունինք գրված R e n a u l t , R e n a u d , R e n a l d , R e n a u և 
B a l d u i n , BaldOUln, B a u d o u i n անցման ձևերը։ Հայերենը իր ղտ, խտ տա-
ռադարձությամբ տալիս Է մեղ սքանչելի նյութական ապացույց այդպիսի 

Հնչման գոյության Հին ֆրանսերենումt 
ԺԱ դարը երևույթի վերջին սաՀմանն Է. իԱկ ս^լԷդՐ1Լ ք է ՛լնենք 

արաբների արշավանքից ՀետՈֆ որովհետև ունինք արաբերենից փոխառյալ 

J * q u f l վփականք» բառը, որ Հայերենի մեֆ դարձել է կ ո պ ղ , Համաձայն 

վերշաձայն լ * ի այն օրենքին, որով բաղաձայնից Հետո դառնում է ւլ և ոչ 

լ (արկղէ աստղ, կոճղ, Հերակդ, Պ րոկղ)ւ Vinujq բառը կենդանի Է մեր բոլոր 

բարբառներում, ինձ ծանոթ են առայժմ Ախալցխա% 1]01]Ա]անք| Մոկք կօւ լ » 

պիս, Երևան, Տփղիս՝ կօխպհք, Ալաշկերտ, Մ ու շ կօւլբես, Ա վեգ իա՝ գըւլբւայ, 
Պոլիս՝ գրւլբանք, Նոր-Նախի^եան՝ գըբղագ, Աուչավա՝ գըւքգադ, Աիվրի-Հիսար1 

ւյույբախք, Վան՝ կօխպեսյ Հաճին1 qoqpbj, Ա երաստի ա՝ գըղբել: 
Արաբների արշավանքը Հայաստան Է դարից Է• բայց գոնե մի դար 

պետք Է դնելէ որպեսզի արաբերենը տարածվեր Հայաստանում և բառեր 



փոխ առնվեին Հայերենում։ Այնուամենայնիվ Ը դարից մինչև ԺԱ գար 

միքոցը շ ա տ մեծ Է և պետք Է ավելի սեղմելէ 

Անշուշտ f եթե իմանայինք կողպեք րաո ի փոխառության թվականը» 

շաա րան կսլար զվեր։ Գժբախաաբար շատ ուշ Է ավանդված այս բառը» 

ամենահին վկայությունը Օրբելյանից Է• € Եղեալ ի փոքրիկ սնդուկ փայ-

տեայ և կոսլղեալ» (Հրտր» Էմինի, էֆ 353Jt Օրրելյանը մեռել է 1304 թ», 

Հոգևոր կոչում է ստացել 1280 թվին։ Բա յց կոպղ բառը ա յս թվերից շատ 

ավելի Հին էք որովՀետև սլաՀում Է վերջաձայն \ - ի օրենքը, մինչդեռ qniU-
ո ո ս ս ւ ա պ լ բառը՝ որ 1276 թվին կար (Ամ բատ Գունդստապլը մեռել Է այս 

թվին)է չի սլաՀել այդ օրենքը և չի դարձել ԳոՆ^ղսս\ապղ4 ՝(Այսպես նաև 

դ ա ն փ լ <4emple «տաճար» և mnvujj<^doubIe «[կրկինն)։ 

Երկու ուրիշ փոքր վկայություններ Էլ կանէ որոնք գոնե մի դարով 

ետ են տանում ղ » ի թվականըւ Այսսլես Հո վՀ անն ես Վանական վարդասլետի 

(ծն, 1181 թ• ) է Մեկնութիւն Յորաja գրքում, որից Հատվածներ կան Հրա-

տարակված Իսի^իոս ի երիցու ԵրուսաղԷմացւոյ Մեկնութիւն Յո բա յ գրքում 

(ապ» Վենետիկէ 1013), Էֆ 309 գրված է € Ջ. այ լա Ни ոմանք զի շար մ ու զն 

անուանեն»t Այս րաոը պբս» jr^ usturmury էֆայլամ՝» բառն է, որից 

երևում է որ 1181 թվին Հ յ , I] արդեն թանձրացած էր։ Մխիթար Գոշը 

սկսել է գրել իր Րատաստանագիրքը 1184 թվին» այդտեղ գտնում ենք Հուն• 

ճէյ՚ՀճTOV բառի դեմ լ ի ղ ա տ ձևը, որ ցույց է տալիս նույնպես թե այդ թվին 

ղ ձայնի թանձրացումը կատարված իրողություն էրւ 

Իմ գտած Հնագույն վկայությունը, որ ներկայացնում է արաբ» կամ 

թրք» է у ձայնի դեմ Հյ» ղ , արաբ ոստիկան Բուղայի անունն է (Թ դար)» 

Սա թրքական I*/ ЬиуЗ Հցուլ* բառն էք որ նաև իբրև անձնանուն գործա-

ծական էր այն մ ամանակ։ Օրինակ՝ Bogha-el-SOghayi՜՝ արաբների Մ ՈԼ-

թավաքքիլ խալիֆայի թիկնապաՀապետը, որ սպանեց նրան 861 թ• (աես 

Vaujany, Histoire de l 'Egypte, էէ 202)։ Բուղա ոստիկանը արշավեց Հա-

յաստան 850 թ• իր անունը գրված Է Րուղայ կամ P m j u m j ^Տաւ/չ. Բ» 445)» 
և այդ շատ լավ Էէ որովՀետև նոր տառադարձս* թյունները միշտ տատա-

նյալ ձև կունենան։ Բուղայի մասին ընդարձակ խոսում Է ՀովՀաննես Ե 

կաթողիկոս Րրասխանա կեր տցին (898—929 թ.)։ Իր Պատմությունը Հասել 

Է մեղ ղանաղան օրինակներով, դժբախտաբար շատ ուշ ժամանակից։ Ըստ 

մեր Հմուտ ձեռագրագետ պրոֆ» դր» Աշոտ Աբրահամյանի Հաղորդած տեղե-

կության (1947 թ»է դեկա» 26) մեր Մատ են աղարանում ունինք 7 օրինակք 

որոնք դրված են ԺԸ դարէտ առաք, Հնադույնը 1597 թ*\ Երկար ժամանակ 

կասկածել եմ ես Բուղայ գրչության վրա. արդյոք դա ՀովՀաննես ՛հրաս-

խանակերտցոլ ձեռքից է դուրս եկած, թե ուշ ժամանակի սրբագրություն 

էI Թ՚րք* բ ո ւ ղ ա С ցուլ» բառը այնպես սովորական է Հայոց մ՝ որ ամեն 

մ ի գրիչ կարող էր իսկույն բ ա ]սւսն սրբագրել բ ո ւ ղ ա յ : Հմմտ» մեր մե£ գոր-

ծածական Ա ղ բ ո ւ ղ ա անձնանունը (Հնագույն Հիշատակությունը 1240 թվից)է 

թուն նշանակությունը € սպիտակ ցուլն։ 

Բ ո ւ ղ Ш անվան բ ո ւ ի յ ա գրչությունը միշտ այս կասկածն Էր ներշնչել ինձէ 

Եվ Էրոքէ մինչդեռ Գր աս խանակերտցոլ Պատմության Երուսաղեմ ի 

Հրատարակությունը (1867 թ ) ունի միշտ BnLl jUlJ ձեըէ Տփղիսի Հրատա-

րակությունը (1912 թ) ունի միշտ P o i J u m j , (ըստ անվանացանկի՝ գործած-

ված Է 10 անդամt էշ 118—134)% 



36 Հր, Աճաոյան 

Այժմ գտնում եմ մի ուրիշ լավագույն վկայություն։ կաղանկայտուա-

ցին (Հա* Գ. գլ. ԻԱ) պատմում է թե Ր ա դ ո դ ի ամիրան Նախիջևանում Նա֊ 

Հատակել է ՀովՀան մանուկէն, 834 կամ 852 թ*։ ՛Ըստ Մարքվարտ, Բագր* 

54 այս ամիրան է Հասան֊ րին- Ալի* ա լ ֊ Բաղդիս-ալ* Մ ամ ունի։ քոսդւպի կամ 

ք*ադո)ւս այնպիսի անսովոր անուն է, որ կարելի չէ մ տած ե լ, թե որևէ գրիչ 

սրբագրած լինի ВпЪЦШ անվան նման։ Ուստի նա անշուշտ Հարազատ է և 

ղ = է տառադարձություն ը տանում է Թ դարի կեսը։ 

ք^Ոնւլա անունը Հիշատակում է նաև Թովմա Արծրունին (Թ դար), նա 

Հիշում է ոստիկանի անունը 40 էք, բայց դարձյալ Րոնզայ և ԹուխШ] տա-

տանյալ ձևով. և որովՀետև ինքը վանեցի է և վանեցոց Համար ի | և հ միև-

նույն բաներն են, ուստի իր երկու ձևերի վրա ավելացել է նաև Բսնհայ: 

Ասողիկն էլ ունի Pniljmj անունը և միշտ I] տառով (Հրտր. Պետերր, 

1885, ըստ ցանկի 4 անգամ)։ 

Թովմա Արծրունին Հիշում է նաև Բաղդադը (էք 106), որ Արբասյան 

խալիֆաների մայրաքաղաքն էր և Հ է Սնվելյ Ը դարի կեսին։ Այս անգամ 

ВШ1|1|Ш1| գրչությունը Հաստատուն է և չունի վարիանտ։ սեբեոսը բնակա-

նաբար չպիտի Հիշեր Բաղդադը, որովՀետև ինքը է դարի կեսի մարդ էէ 

Իսկ Ղ,եոնգը, որ ապրել Էր մինչև Ը դարի վևրքերը (էԼարբ, Հին դպր. 

497), բնականաբար պիտի ճանաչեր։ Եվ իրոք մի անգամ Հիշատակում Է 

այդ քաղաքը Թազւյսւդ ձևով (տես տպ, Պետերբ, 1887, Գլ, Էք 145)-։ 

Գժբ ա Խտաբար այս է, Հե տին սրբագրություն է, և այդ Հայտնի է նրանից, 

որ ձեոագիրը ունեցել է արևմտյան Հետին տառադարձությամբ Պաւլաաւո 

և Հրատարակիչը դարձրել է Fuirjijuiij.: 

Զարմանալի է որ ՑովՀաննէս ՛հր աս խանակե րաց ին t որ մեռել է 929 

թվին, դեռ չգիտե Բաղդադը և կոչում է սԲաբելոնֆւ Այսպեսճ Հիմնվելով 

Տփդիսի 1912 թվի Հրատարակության ցանկի վրա, չկա Pui l f l jui l } , բայց կա 

Բաբելոն1 երկու անգամ։ Առաք ինն էճ էք 193 վԱպա գրէ Հրովարտակս և 

առաքէ դ ե ս պ ա ն ս և ընծայս գեղեցկայարմարս Իսմայէլեան ամիրապետի ի 

Բաբելոն»• (նույնը տպ. Երուսաղէմի, գլ, | թ , էք 242, V3T. դեսպակս, ի 

Ւաբիլոն)։ Երկրորդն է տպ. %Տփ էք 325 էշուրք զթագաւորանիստ քաղա-

քաւն Բաբիլոնի»է 

Ասողիկի մոտ (Ժ/ԺԱ դար) նույն քաղաքը Հիշված Է РШ1|1}ШШ ձևով, 

ութ անգամ (րստ ցանկի Հրատ, Պետերբ, 1885)ւ 

Այժմ անցնում ենք վրաց աղբյուրներին։ Հայտնի բանասեր Է, Մելիք֊ 

սեթ-րեկը Հրատարակեց իր երկհատոր աշխատությունը (՛Լրաց աղբյուր-

ները Հայաստանի և Հայերի մասին, Երևան 1934—6), ուր Հավաքված են 

այն բոլոր Հատվածները, որ տալիս են վրաց Հեղինակները Հայոց մասին։ 

Աշխատություն ը Հատկապես մեր ն պատակի Համար շատ լավ Է կազմված, 

որովՀետև թարգմանիչը ամեն անգամ Հատուկ անունների կողքին փակա-

գծով դնում Է վրացերեն տառադարձությունը։ Ամեն տեղ ուր պատաՀում 

Է Ц տառով մի րաո, վրացին դնում Է լ: Այսպես օր• Արսեն Աափարացոլ 

(Թ դար) Հա տվածում ունինք Ա Հտ. Էք 35 Եկեղձաց = Ելեկեցի, Էք 42 Մոլ-

շեղ = Մուշել (նույնը Էք 43), Էք 44 Շողակաթ = Շ ու լկա թ, Եղվարդ = Ելի-

վարդի, Էք 45 Մաթուսաղա = Մաթուսալա, և այլն։ 

Չեմ ուղում երեսներ լցնել այս կարգի բառերը Հավաքելով, որոնս 
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Համար Հատուկ ցուցակ է տվել Նաև պրոֆ* Լ* Մելիքսեթ* րեկր, էք 69— 

70, ապա էք 84—85» 

Ինչպես պրոֆեսորը էք 63—66 ցույց է տալիս, վրացի Հեղի՛նակը 

օգտվել է Հույն աղբյուրներից, բայց նա կուրորեն չի Հետևել բնագրին* 

այլ տա ռադար ձությունը ճշտել է ըստ Հայերենի։ Այսպես օր* Մաշտոց, Սու.— 

շեղ և ա յլԱ բառերի մեք դրել է ոչ թե Ա, ինչպես է Հույն ը, այլ ճշտիվ Հք 

ինչպես է Հայերենը։ 

Եթե վրաց աղբյուրները ուշ շրքանում գրած լինեն Հ յ . ւ լ ֊ ի դեմ լ , դա 

ոչ մի նշանակություն չունի* նրանք պատել են Հին աղբյուրների ավան— 

գութ յունը, ճիշտ ինչպես այսօր մենք գրում ենք Տփղիս (*{՝*ով)» Հաստատ 

իմանալով Հանդերձ թե վրացիք ասում են Թ բ ի լ ի ս ի և պարսիկները Թ ի ֆ լ ի ս 

(\*ով). 

Նման ապես երբ վրացոց շատ ուշ շրքանի աղբյուրները գրում են ղ~ի 

դեմ Ո. այդ էլ նշանակություն չունի* նրանք Հավատարմությամբ տա ռա-

գա րձրել են այն1 ինչ որ լսել են ։ Կարևորը մ իքին շր քանն էլ 

Օրինակ՝ Վրաց անանուն պատմիչը (ԺԱ դար) «Վրաց մատյանըM 

գրքում (տես Վրաց աղբ* Ա» էք 200), Արաբական արշավանքները պատմե-

լիս գրում է Բուղա ( V 3 T . Շուղա) և Բաղդադ» Երկուսն էլ վաղուց Հայտնի 

ձևեր են г 

Նույնպես ԺԵ դ արի պաշտոնական գրությանց մեք (Վրաց աղբ» Հա* 

Բ, էք 74) գտնում ենք Հյ* Մաղասբերդի փոխարեն վրաց* Ս ա ւ լ ա ո բ ե ր ե թ ի : 

Կամ թե Ժէ դարում, Փարսադան Գորգի քանի ձհ ի Պատմության մեք (Վբաց 

աղբ* Հտ, Բք էք 8 9 ) , Վաղարշապատը տառադարձված է Վ ա դ ս ւ ր շ ա փ ա թ և 

նմաններ։ Այս բոլորը մեր Հարցի Համար այլ ևս նշանակություն չունին» 

Այժմ անցնենք այն բառերին, որոնք ընդՀանուր են թե Հայերենի և 

թե վրացերենի» Արանց մեք մեծագույն մասամբ q>ի դեմ դանում ենք 

վրաց* լ . ինչ, քաղաք= ք ա լ ա ք ի , պտուղ = պ ա ո ւ լ ի , մախաղ = մ ա խ ա լ ի » եղերդ-

ալերդի* բաղարք = բյսւրջի, = նելի, շիւղ = շուլօ, աող = տո|օ, տաղախ « 
տ ա լ ա խ ի և այլն» 

Մի քանի դեպքում Հյ• Ц*ի դեմ գտնում ենք դ. այսպես են% 

Հյ* թաղար = վրաց. թ ա ղ ա ր ի , երկուսն է յ փոխառյալ թաթարերենից» 

Հյ. րալղինքՀԼվրաց. բաղլինջա, րղաւել<Հ բղաւյիլի, ճղա ւն գի տ է լՀԼճղ՛ոն» 

ղ ի ղ ե լ ի , ^5/օ#ւ/ձւյ#յ£ւ<^<փնամձղոլ|ւ ուշ ժամանակի փոխառություններ են 

վրացերենից Հայերեն* Հնագույնը ծ ի ն ա մ ծ ղ ռ ր 1245 թվի մի արձանա-

գբության մեք» 

Հյ. տուղտ՝^>վրաց* տ ո ւ խ տ ի , օղ^>վրաց. Օւլի € գինդի Օղակէrj> բոլորն 

էլ ուշ ժամանակի փոխառություն են Հայերենից վրացերեն» 

Մնում է Հյ* ջ ր մ ո ւ ղ , "րից կազմվել է վրաց* ջ ո ւ բ ղ մ ո ւ լ ի ձքրՀորն, ա-

ռաքին մասում պաՀելով Հյ* օ ո ւ ր բառը և նրան կցելով ՛էրաց, ղ մ ո ւ լ ի «խոր, 

խորունկ» (ըստ Մառի Յ Ց Օ 11$ * 8 ) » 

Ա Հա սրանք են մեր Հարցի առթիվ վբ ացերենի մատուցած նպաստ-

ներըէ որոնք եթե նոր բան չեն ասում, գոնե չեն Հեր քում, այլ նորանոր 

օրինակներով Հաստատում մեր արդյունքները։ 

Կխնդրեի մեր եղբայր ակից վրացի գիտնականներից! օր եթե ունեն 
ոբևե նոր թան այս նյութի պարզաբանության մասին, հրատարակության 
տային; 



Պարսկերենն էլ ունի մի քանի րաո, որոնք շոշափում են մեր Հարց լit 

Աոաքինլ1 Մ ո ւ շ ե ղ անունն էք որ Հիշում է Ֆիրդուսին (աես իմ Ֆիր-

դուսին Հայոց մասին, էք 43, 63) M u S l j ձևով, սա այն Մուշեղ Մ ա -

մ իկոն յան ղորավարն է, որ Մորիկ կա յսրը օգնական ուղարկեց Պարսից 

Խոսրով թագավորին (684 թ.)։ Ֆիրդուսին կարող էր այս անունը Հույնե֊ 

րից ստացած լինել ( շ ՜ ի տեղ Տ ձայնով), բայց կարող էր նախապես գրած 

լինել У MOSIl, ասլա եռակետը կորչելով դարձած լիհել MOSU* երկու 

դեսլքու&ե էլ I] = 1 Համապատասխան է Զ ԴաՐ է արտասանության ։ 

Երկրորդն է պրս. s a n b a i l l a բառը* սա այն բույսն է, որ Հայոց 

մեք կոչվում է € չաման» և գլխավոր դերն է խաղում ապուխտի պատրաստ-

ման մեք։ Պարսիկ բառը կարելի չէ ստուգաբանել որևէ ձևով, ուստի կար-

ծում եմ, որ փոխառյալ է Հյ. շնրսւղեղ ձևից։ Այսպիսի րաո չէ ավանդված մեր 

մատենագրության մեք. բայց Հեշտ է ենթագրել շ ո ւ ն ֊ [ ֊ pui i |bi | բառերի բար-

դությամբ։ — Փոխառությունը կատարված պիտի լինի նախ քան Թ դարը։ 

Երրորդն է պրս• յ ք ' a X I Z , որ ձևով և իմաստով նույն է Հյ* աղիւս 
բառի Հետ։ Հայ ձևը չի կարող պարսկերենից ծագել, բայց պարսկերենը 

կարող է մեծ դյուրությամբ ծագել Հայ ձևից՝ ուշ շրք1Անի у արտասանու-

թյան Համաձայն։ —Վրացին ունի \»ով ւււ||ւղ|ււ 

Չորրորդն է ս ա ղ ա ւ ա ր տ , որ Ե դարում արդեն փոխառյալ էր պահլա-

վերենից։ ՊՀլ. ձևն էր * s a r a w a r t «գլխանոցՖ, ուր թեև մեր Ц* ի դեմ V ենք 
գտնում, բայց դա խաբուսիկ է։ ՊՀլ* բառի մեք կրկին Հ՛երից աոաքինը 

տարան մ անութ յամբ դարձել է |, որով բառը դարձել է S a l a W a r t , սրանից 

էլ կանոնավորապես Հյ* սաղաւարտ: 

Հինգերորդն է ս ա ր ա ղ ս ւ ճ С վ ե ղ ա ր , կնգուղD. այս բառը Առձեռն բա-

ռարանը միայն գիտեր և գրում է ԱԱւրաշո\Ա. ըստ ի и պետք է ուղղել UU1-

րաղոԼԱ, ինչպես ունի "Րուչակի մի ևրգը և ինչպես գիտեն մի քանի Հայ 

բարբառներ։ Փոխառյալ է պրս* S3rayUj Հոմանիշից, որից են նաև 

վրաց. սսւրաւյօւշի, թթր» s e r a y u j և թրք* s o r y u j * — փոխառությունը լինե-
լով շատ ուշ ժամանակից, ղ = է. Հնչումը բնական էէ 

/' վերք ո պետք Է Հիշեմ Հյ* Ш1ШЦ բտռը (Ե դար)է որ նման Է Հոմա• 

նիշ Ը ՚ յ ՝ avax ձևին* բայց այս նմանությունը պա աա Հա կան Է և ղ=Է Հա-

մեմատությունը առերևույթ։ 

Այժմ Հիշատակելու եմ գավառական մի բառ, որ Վանի բարբառով 

շ ա ր տ ա ղ ո ւ կ և Մեղրու բարբառով շ տ ա ղ ո ւ կ ձևն ունի* երկուսն էլ նշանա-

կում են «գեղձն։ 

Վանի բարբառում ս ա լ ս ր բառը կնքված է և նրա տեղ փոխ է աոնը-

վել պրս, V / a lOca Հոմանիշը, որ / alii բառի նվազականն էէ Պրս» аШ 
բառի ծագումը Հայտնի չէ, չունի НОГП. Հայտնի չէ նաև պաՀլավ ձևը, 

չգիտե N y b e r g , Hilfsbuch des Pehlevi I I . բայց ինչպես որ պրս, յ4^ ՑհՕ 
9պակասությունՖ ( Հ յ . ա հ ո կ J ծագում է պՀլ, a h 6 k ձևից, ինչպես որ պրս* 

^ J a d Ա С կ ա խ ա ր դ , քատոլկա ծագում է պՀլ• j a t u k ձևից, և ինչպես որ պրս, 

Z a l u €տզրուկ» ծագում է Հնագույն ^У) Zaluk &ևից, նմանապես են-

թադրում եմ որ պրս, a l i i ծագած պիտի լինի * a l u k «սալոր* ձևից։ 

ԱՀա այս բառից են ծագել Վն. շարսւաղուկ և Մ ղ. շտաղուկ «ղեղձյ> բաոե-
րըք ինչպես և պրս, յ 5 ^ Saft-alti «գեղձЬ և j l ^ J Z3rdalu <Гդառնակորիզ ծ ի-
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րան»} բոլոր ft Էլ բուն նշանակությու՛նն Է «դեղէն и ա լոր», ինչպես որ Հյ» 

դեղձ նշանակում է բուն զդեղին» (Հմմտ» դեղձան, դեղձանիկ) : 
ԺԱ դարում, թուրքերի արշավանքով կարվեց Հայոց Հարաբերությունը 

ՊաՀլավների Հետ• ուստի շ ա ր ւ ո ա ղ ո ն կ րառի փոխառությունը այս PՎԷյ 

առաք էւ Բայց պահլավերենն էլ ուշ շրջանում չէր պաՀած այլևս բառա-

վերջի к ձայնը, ուստի փոխառությունը է լ ավելի Հին է։ Այս ձևով Հաս— 

նում ենք այն թվսկանին, երբ պՀլ• 1 պետք էր որ դառնար Հյ» ղ» 

Հոդվածիս վերքում դիմում եմ Խորենացոլնէ 

Խ ո բեն ա ցու մոտ ( Г . ձա) երկու ճենացու անուն կա, Բղդոխ և Մ ամ դուն» 

սրանք երկուսով €դայեկորդի Էին, մեծ նախարարք»! Արանց մասին խոսում 

Է նաև Սեբեոսը (տպ. 1939, Էք 12), բայց կոչում Է Մամիկ և Կոնակ։ Մալ-

խասյանը իր աշխարհաբար թարգմանության մեք (Էք 308, ծան» 22) Բղդոխ 

անունը մեկնում Է մոնղոլ. ո ո ղ դ ի ի ւ ս ւ ն բառով, որ «տիտղոսն Է չինական 

կայսրների՝ մոնղոլերենք որ նշանակում Է մեծ կամ սուրբ թագավոր»»— 

Будагов-^ բառարանուՏՌг Էլ (Сравн . слов, турецко-татар . нар. 1869, 

Էք 0 284) գտնում եմ կիրգիզերեն յ * ֊ ՝ * * boydaxan . т и т у л Кит. императора* 
богдыхан" * Ան Հնարին Է էս ո ր են ա ցու Րղդօխը միացնել Թողդիխէսնի Հետ, 

որովՀետև անՀնարին Է Ե դարում ապրող Խորենացու մեք դտնել ղ = Հ» Նա 

կարդացվում Է միայն Թլդո|ս: 

Խորենացու դիրքը որոշելու Համար լ և ղ տառերի Հարցում, քանի ոբ 

անՀնարին Է գտնել նրա մոտ Р т ^ Ш , Ր ա ղ դ ա դ և նմաններ, վերցնում ենք 

Рш-լդար Ժողովուրդի անունը» Այս բառը մի անգամ գործածված Է Խորե-

նացու մոտ՝ ^['րք Բ, գէ* Զ/ Հետևյալ ձևով» с Ե քանել ի տեղիս խոտաւէտ 

մերձ ի սա Հմանն Հյարայի, զոր Հինքն Անփայտ և վերին Բաս հան կոչէին• 

իսկ յետոյ վաոն Հատուածին Վղընդուր ք^Ոնդկարայ Վնդայ բնակելսյ ի տե-

ղիս» յանուն նորա անուանեց ալ Վանանդ»» 

Այս բառը սքանչելի կերպով ցույց է տալիս, որ Խորենացու մոտ ղ 

Հնչվում է դեռ լ և տակավին ղ Հնչում ը չէ ձևակերպված» % 

Նույն Հատվածը Թ գլխում պատմվում է Հետևյալ ձևով• € աղմուկ մեծ 

լեալ ի գօտիս մեծի լերինն Ц աւկասոլ յ աշխ ար Հին ք4ւնլղարայ} և բազումք 

ի նոցանէ Հատուածեալք եկին յաշխարՀս մեր և բնակեց ան ներքոյ Հողայ»» 

(Այսպես ըստ Հրատ» Վենետկիւ Նոր Հրատարակությունը (Տփ» 1913) մեծ 

անուշադր ութ յամբ երկու դեպքուՏՌ էլ ц-ով (Բուլղարայ, Բուլդարաց)» 

F m - լ ղ ա ր ա յ ձևը իր ղ ձայնով չի Համապատասխանում նախորդին§ 

ուստի Հետին սրբագրության արդյունք է» Այս բանը ապացուցվում է նաև 

նրանով, որ ՀովՀաննես Ղ*բաս խ ան ակե բացին էլ, որ փոխ է առնում Խորե-

նացու Հիշյալ Հատվածը իր պատմության մեք, գրում է. <յ Յաւուրս սորա 

Հատուածեալք ոմանք ի Հրէից բնակելոց ի Րոնլկարս, որ ի ծործորս Կով-

կասու, ե ՛լեալ բնակէին առ ի ստորև Հողայ» (Հրտր* Եմ» էք 36=Հրտր» 

Տփ» 27)» 

Բուլղարները Հիշված են նաև Ասողիկի մոտ 11 անգամ և բնականա-

բար միշտ էլ Բուլղարք ձևովւ 

IԼՀա այն րոլոր տվյալները, որ կարողացել եմ Հավաքել ղ ձայնի 

ծագման մասինէ 

Անշուշտ Ц»^ ծագումը մի տարում տեղի չունեցավ և մի անգամից 

ամ բողք Հայաստանի Հողի վրա չտարածվեց* այլ նախ մի որոշ գավառում, 



Հք. ԱՀաէկաա 

որից Հետո տարածվեց կամաց կամաց ա 

Հր "7I երկրռւմ, Այսպես է բոլոր 

ձայնական օրենքների Հագումը ե տարած ու մրէ 

Հայոց րոլոր շրքակա մողովոէ րւ/ներր ունեին Ц, այսպես Վր^Աիք և 

Աղվանները ունեին երկու տեսակ !| ( i | ե 1 | ' ) . արարները ունեին Է՝ I] և 

j qv ար ղ՛ի մոտիկ Հնչում ուներ• պարսիկները ունեին £#(Т՛)' որոնց ավե-

լացավ Հետո նաե թուրքերեն Լ (ւյ): նույն իսկ Բիււլանղական Հունարենը 

ուներ Հ Ц Հնչումը։ Միայն Հայերն Էին բացառություն կազմում այս 

իմ ենթադրությամբ q ձայնը նախ երևան եկավ Հյուսիս 

ում, Աղ-

վան ք ի ոաՀմանակից Հայոց մեք՝ Թ դարէ uk.4Pl*3 աղանկայտուացին)է 

ապա իՀավ Հարավ. Ժ դարի կեսին դեռ տատանյալ դրության մեք Է 

(րրասխանակերացի), իսկ ԺԱ դարում արդեն ամ բողք երկրռւմ տարածված Է (О—чН)՛* 

\ 

% 

• Այ» Հսղվածր ռուս հր և՛Ս թարգմանությամբ կարդացվեց Հա յա վրացական Ակաէլե" 
մԷաՆելվ, միացյալ 'ե[ատում, Թրէլիաէ, 94 մայիսէ 19 48 թ, 


